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Y cTaTTi N0gaeTbCa CUCTEMHUIN OMUC NparMaTUYHMX Npobnem nepeknagy, WO BigHANLLNN CBOE BiAOUTTSA B Cy4acHMX
nepeknago3HaB4Mx TEOPETUHHUX | NpuknagHux ctygisx. CpopmMynboBaHO i NogaHo Ornsa Cy4acHOro CTaHy AOCHIAXEHHS
npobrneMn nparMaTMYHO-KOMYHIKaTUBHOI METWU nepeknagy, ii peanisauii B KOMYHIKaTMBHO-NparMaTuyHii aBTOPChKIN
iHTEHLi B Nnepeknagi B mexax «Teopii ckonocy» KatapiHn Paic i XaHca ®epmeepa; npobnemu BiATBOPEHHS B nNepeknagi
nparMaTuyHOro NoTeHLiany OpuriHanbHOro TeKCTY. PO3rNsSHYTO CyYacHi MOXIMBOCTI KOMYHiKaUiMHOrO nigxo4y 4o aHanisy
nepeknagy, 3anodatkoBaHoro A. HoibepTom, Ta NoB’A3aHa 3 TakMm MigxoaoM npobnema yHKUioHanbHO-NparmaTuyHoi
€KBiBaNeHTHOCTi TEKCTY OpuriHany i TeKCTy nepeknaay, Wo crnyrye HeobxiaHo yMOBOI BCTAHOBMEHHS aAeKBaTHOCTi ABOX
3MICTOBHO i PYHKLIIOHANbHO iAEHTUYHMX TEKCTIB, HAaNMCaHMX Pi3HUMU MOBaMU.

Y JocnimKeHHi NiakpecneTbes, Wo npobnema nparMaTuyHOi aganTauii TEKCTY opuriHany i TeKCTy nepeknagy Moxe
30iNCHIOBATNCA SIK HA KOMMOHEHTHOMY PIBHI, TaK i Ha piBHi TekcTy. [poaHanizoBaHO NepegyMOBW NparMaTUYHOI aganTauii
B KOHTEKCTi gjanory ABOX KynbTyp, AOUIMNbHICTb i MOTMBOBAHICTb MOBHOI UM YaCTKOBOI MparMaTUyHOI aganTadii, a Takox
PO3MMSAHYTO Ta NPOIMCTPOBAHO NPUKNagaMu KOHKPETHI MexaHi3Mu Takol aganTadii.

3aans getanbHOro onucy MexaHiamis nparMaTtuyHoOi aganTauii BU3Ha4eHo ii ronoBHY METY, Sika NONSArae B OUiHLi piBHS
KYNbTYPHOT 3HAYYLLIOCTi TOrO YK iHLLOTO KOMMOHEHTA BUXIQHOMO TEKCTY i HEOOXiAHOCTI NOBHOMO BiATBOPEHHS Oro nparma-
TUYHOTO HaBaHTaXXEHHS Y TEKCTi nepeknagy 3 yciMa KynsTypHUMU CMUCIaMK1, CUMBONaMmM Ta acouialisiMu.

ABTOp NiOKPECnIoe BaXMBICTb CTYAiIOBAHHS MparMaTuyHuWX npobnemM y TeopeTUYHOMY i MpuKnagHoOMy nepekna-
[03HABCTBI, OCKIMNbKKU Le cnpuaTume nepeopieHTauii cy4acHOro nepeknago3HaBcTBa 3 TEKCTOMOMYHOrO Ha aHTPOMNOLEH-
TPUYHWIA NiIAXOAM A0 aHani3y npouecy nepeknagy Ta Noro pesynerary.

KniouoBi cnoBa: nparmatuka, niHrBonparmMatika, nparMatuyHuWn noTeHuian TekCcTy, KOMyHikauiiHo-mparmaTtnyHa
€KBIiBaneHTHICTb, aBTOPCbKA iHTEHLid, NparmaTtuyHa aganTadis, nepeknag.

The paper provides a systematic description of the pragmatic problems of translation, reflected in modern theoretical
and applied studies of translation studies. An overview of the current state of research into the problem of the pragmat-
ic-communicative purpose of translation, its implementation in the communicative-pragmatic author's intention in trans-
lation within the framework of the “Skopos Theory” of Katharina Reiss and Hans Vermeer; problems of reproducing the
pragmatic potential of the original text in translation are formulated and presented. The paper considers the modern
possibilities of the communication approach to translation analysis, initiated by Albrecht Neubert, and the problem of func-
tional-pragmatic equivalence of the original text and the translation text associated with this approach, which serves as a
necessary condition for establishing the adequacy of two substantively and functionally identical texts written in different
languages.

The study emphasizes that the problem of pragmatic adaptation of the original and translation texts can be carried out
both at the component level and at the text level. The prerequisites for pragmatic adaptation in the context of a dialogue
between two cultures, the feasibility and motivation for full or partial pragmatic adaptation are analyzed, and specific mech-
anisms of such adaptation are considered and illustrated with examples.

For a detailed description of the mechanisms of pragmatic adaptation, its main goal is defined, which is to assess the
level of cultural significance of a particular component of the source text and the need to fully reproduce its pragmatic load
in the translation text with all cultural meanings, symbols, and associations.

The author emphasizes the importance of studying pragmatic problems in theoretical and applied translation studies,
since this will contribute to the reorientation of modern translation studies from textual to anthropocentric approaches to
the analysis of the translation process and its result.

Key words: pragmatics, linguopragmatics, pragmatic potential of the text, communicative-pragmatic equivalence,
author’s intention, pragmatic adaptation, translation.
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Bunyck 39. Tom 1

IlocranoBka mpodgemu. IIparmatumka po3mo-
YMHA€ CBIH TOCTYN SK CaMOCTIHA Taily3p HayKH
Bpoborax Y. C. Ilipcail. B. Moppica 1mie Ha mo4aTky
XX cr. i crana 6arato B YoMy JOTHYHOIO JIO0 CeMi-
OTHKH, aJPKE€ B OCHOBY JIIHTBICTHYHOI HparMaTuku
MOKJIQJICHO CEMIOTHYHY TEOPil0 MOBH SIK 3HAKOBOI
CHCTEMH, CJIEMEHTH SIKOi BUPI3HSIIOTHCS JBOCTOPOH-
HBOIO CTPYKTYPOIO, L0 BHPAKAETHCS y HASBHOCTI
B MOBHHX 3HaKax IJIaHy BUPAXECHHSI 1 IJIaHy 3MICTYy.
IIparmaruaamil aHaMi3 1 TparMaTUYHI 1O CIiHKEHHS
B IIJIOMY JOCSTIIM BHUCOKOTO PiBHS TOIYISPHOCTI
B 60—70-x pokax XX CTONTTs, 30KpeMa B poOOTax
A. Hoitbepra [1], mo po3pobus opuTiHAIBEHY KOH-
LIEMIi0, Y MeXax sSKOI BUAIINB YOTHPH Pi3HOBUIU
TEKCTiB 3a iXHIM NparMaTHYHUM HaBaHTAKECHHSIM
1 MOXIMBOCTSAMH 30€peKEHHS MParMaTuIHoro
MOTEHLiady HpW MepeKyiafi, mo BTimMiaa (QyHKmio-
HaJIbHO-TIparMaTHYHUMI MiAX1J] 10 aHai3y aKkTy Hepe-
Kkimamy B «reopii ckomoc» K. Paiic 1 X. depmeepa,
y Me¥kKax SKOi pO3IIsIAI0Th €KBIBAJICHTHICTD SIK Bif-
HOIIIEHHS MIJK 3HaKaMH 1 TEKCTaMH, a aJIcKBaTHICTb —
SIK BIAHOIIEHHS M)XK KyIbTypamu [2].

AHaJi3 ocTaHHIX JocailkeHb 1 myOJika-
miii. XX cromtra € 100010 MmparMaTHKH, 30KpeMa
i B TEpeKJIaZl03HAaBCTBI: IMpoOieMa MparMaTHIHOL
€KBIBAJIEHTHOCTI Ta ii THIOJIOTIi CTYAiIOIOTHCS B Hay-
koBux mparsx T. ['aBpmimiBa [3] Ta H. B. I'magyma
[4]; 3arambHOTEOPETHYHHUI 1 METOMOJIOTIYHUHA Tij-
X1l 10 TIHTBOMIPAarMaTHKK JEMOHCTPYETHCS B JOCTi-
mxenusax @. C. banesnua [5; 6] ta I. I. Ko3y6cpkoi
[7]; nupmakTUYHWUE paKypc y KOHTEKCTI HaBYaHHS
nepekiany — y podori M. 1. Kapanesuu [8] IIpote
norpedye yTOUHEHHS CIEKTp NparMaTUuyHUX Ipo-
OneM mepeKIaanbkoi JisSUTBHOCTI, BiJl PO3B’sI3aHHS
SIKHX 3aJIC)KUTh AKICTh Ta a/ICKBaTHICTh MEPEKIIary.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. MeTOW HOCHIIKEHHS
€ BHOKpPEMJICHHS Ta CHUCTeMaTu3alis IparmMarud-
HUX MpoOiieM TepeKyiaay B IXHbOMY B3a€MO3B’S3KY
Ta pIiBHA IHTEPHpETaIii; CTYTIIOBAaHHS ITHTAHHSI
BIUIMBY NparMaTHYHOTO YMHHHKA Ha aJeKBaTHICTb
nepexiay.

MarepiaioMm AOCHIIKEHHS CIyTyBaJlld HAayKOBi
PO3BIIKK PI3HUX POKiB BUAAHHS 3 IMparMajiHrBic-
THKH Ta MparMaTugHuX npoliieM NepeKiany, y SKux
BiIOMBCSI PO3BHUTOK NMparMarniyHUX 3HAHb Y JIIHTBi-
CTHUYHOMY 1 MEpeKyIaJ03HaBIOMYy BUMipax, a TaKoX
KOHIIENITYaJIbHI 1HTEpIpeTanii mparMaTuyHoi CKia-
J0BOi IepeKkiIany pi3sHUMH BITUYM3HSIHHMHU Ta 3apy-
ODKHUMH JOCITITHUKAMH.

MeTtononoriyHoi0 0a3010 AOCTKEHHS BHUCTY-
Mae 3iCTaBHO-IHTEpIpeTaliiHuil METOoM, 10 3acTo-
COBYEThCSL JIUISl OIIHIOBaHHS Ta IHTEpIpeTamii pis-
HUX TParMaTHIHUX KOHIEMIIH y cdepl JIHTBICTHKH
1 mepekJiaio3HaBcTBa 3311 (POPMyBaHHS 3arajbHOT
KapTUHH CYYacCHHUX ParMaTiYHUX CTYAIN i mpooiem,

10 PO3B’A3YIOThCS B iXHIX Mexax. [[ist BceGiuHOro
aHai3y aKTyaJlbHHX ISl Cy4acHOI MparMaTuky mpo-
O7eM 1 KOHUEMNLiM 3ady4aeTbcs OMUCOBUH METOJ,
a JuId UTIoCTpalii TEOPETHYHUX MOJOKEHb Ta CIO-
CTEpEKECHb — MPUHOM 3iCTAaBHOTO aHAII3Y XyHOXKHIX
TEKCTIB, 110 € pe3yJibTaTaM1 IBOMOBHOT KOMYHiKaIlii.

Buxnan ocuoBHoro marepiaay. Ilparmarmka
repecyHyna (okyc yBaru JOCHiTHHUKIB 3 (POHETHKH
1 CHHTaKCHCy Ha CEMaHTHKY, a TOYHIIE — Ha aKIli-
OHAJIBHUHU OMUC CEMAHTUKH MOBHUX OJMHHUIb, IO
TPYHTYBaBCsS Ha [iSUTBHICHOMY MIiIXOIi JO MOBH.
BoueBuap, Takumii OIUIBHICHUH Mmigxig g0 aHa-
73y MOBHUX SIBHIN Ta OAWHHIL y XX CT. He OyB
YUMOCH aOCOJIIOTHO HOBHM, aJDKe MOAIOHE TpakTy-
BaHHA MOBH SIK pPe3yJIbTaTy pOOOTH «IyXy HapomIy»
Oymo Brepmie ChHOpMyIEOBAHO B TPAIAX HIMEIb-
koro JsiHrBicTa B. don I'ymOonpaTa mie Ha movarky
XIX ct., a mi3HIOIE «peaHIMOBAaHO» 1 PO3BUHYTO
B HAyKOBHX IIPAIIX HOTO TOCITiTOBHUKIB — ITPEICTaB-
HUKIB HOBOTO B JIIHTBICTHIIl HAIIpSAMY, IO OTPUMAB
Ha3BY «HEOT'YMOOJIBITIaHCTBOY.

Taxuii TOBOPOT JI0 JIIHTBOTIParMaTHKH O3HAMCHY-
BaB BUBUYCHHS MOBH B 111, y QYHKL[iOHATbHOMY aCIEKTi,
y po3MairTi 1i comiaidbHO-(QYHKIIOHAJIBHUX BapiaH-
TiB. YBara HayKOBIIiB IIepeMiCTHIIACS 3 a0CTPaKTHOTO
MOBIISI Ha KOHKPETHOTO yYacHHUKa KOMYHIKaTHBHOTO
aKTy, IO JisIB B YMOBaX KOHKPETHOI KOMYHiKaTHB-
HOI cHuTyalii, 3MIHIOBaB KOMYHIKaTHBHO-TIparMa-
TUYHUH MPOCTIp BiAMOBIIHO A0 YMOB CIIUJIKYBaHHS.

Y Mekax JIIHTBOIParMaTuKy 3apoIXKy€EThCs Ipar-
MaTHKa TEKCTY, IO IHTEPIPETYE TEKCT HE JIUIIE K
LITICHY CTPYKTYPY, IO CKIaJaeThCsl 3 MOBHUX OIU-
HUIIb PI3HUX PIBHIB 1 pI3HUX CMHCIIIB, @ MOBHHUI KOM-
MO3UT, 110 MOKJIWKAHWH BIUTMHYTH Ha KOMYHIKaHTa
€MOIIIfHO, CIIOHYKAaTW JI0 MEBHUX [if, BUKIUKATH
KOHKPETHY pedrekcito i, 3arajoM, MaHIITyJIIOBaTH
cBizomicTio. OCKINBKHY Mepekia € Tpanchopmaniero
TEKCTy OJHI€I0 MOBOIO y TEKCT iHIIOK MOBOIO, TO
MparMaTudHi MpoOIeMH MaloTh MiCIle 1 B TepeKIa-
JIO3HABCTBI. SIK HACHIIOK, Y TepeKIaI03HaBCTBI op-
MY€TbCS HOBHH HampsiM — IparMaruka NepeKiaigy
(mparMaTmyHe TEPEeKIIaIo3HABCTBO), ¥ MEKaxX SKOTO
nepekyag po3MIAAETECS SIK CBOEPINHUHA BepOalib-
HUH CTHMYyJ, IO 3MIMCHIOE Ha PEIUIIEHTIB TaKHi
CaMHH BIUTHB, IO 1 TEKCT OpUTIHATY, TOOTO BUKJIHKAE
Ti cami emouii 1 peduiekciro, Mo W opurinai. 3Biacu
BUHHKAE ifiess QyHKIIOHATBHOTO OTOTOXXKHEHHS TEK-
CTy OpHTiHAIy 1 TEKCTy MepeKiamy, IO € OIHICI0
3 BHMOT aJeKBaTHOTO Mepekiaany. Y CBOIO 4Yepry,
JOCSATTH TAKOTO OBHOTO (DYHKI[IOHAILHOTO OTOTOX-
HEHHS JIBOX TEKCTiB, HAIMCAaHWX PI3HUMH MOBaMH,
MOXIIMBO JIMIIE 3 YypaxyBaHHSIM MpParMaTHYHOTO
BMICTY TEKCTy OpWTiHaJly i WOTo TMOBHOI mepemadi
B TEKCTI IepeKyamy, o i Oyne HaBHUIUM MIPOSBOM
aJICKBaTHOCTI (HE €KBIBAJCHTHOCTI!) IepeKamy.
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[IparmaTuyni 3HaHHS QIKCYIOTh 1 BHOKPEMITIOIOTD
3 TEKCTYy €JEMEHTH, [0 MaIOTh HalliOHAJTbHO-KYJIb-
TypHE MapKyBaHHS 1 € BTUICHHSM MDKKYIBTYPHOT
B3aemonii. IlparmMatuka € BaXKJIMBOIO AJISL MPOLECY
IepeKiagy Ha 000X eTamax Woro 3iilicHeHHs: 1) Ha
eTarli CIPUHHATTS Ta ONpPALIOBAHHA TEKCTY OpHTi-
HaJy TIepeKiiajiaueM, 3aBJaHHSAM SKOTO Ha I[bOMY
eTami € YCBIJOMJICHHS CBOEPITHOCTI OpHTIHATY,
(hikcarliss KyIbTypHO MapKOBaHUX €JIEMEHTIB 3MiCTy
i hopMu Ta iXHS IHTEpIpeTAaIlis, IeKOAYBaHHS 3a IS
BUpILLIEHHS 3aBAaHHs MOJANBIIOTO NepeKiay; 2) Ha
eTari MepeBUPaXKEHHS TEKCTY OpHTiHANy 3aco0amu
MOBH TIEpEKJIaAy IepeKiianad mnparHe 30epe:KeHHs
[IParMaTUYHOTO HANOBHEHHSI BUXIJHOTO TEKCTY
B TEKCTI MepeKafy MUISIXOM HNparMaTuyHOro MaHi-
MyNIOBaHHs, MparMaTHyHoi afganTauii. Pesyasrarom
TaKol MparMaTHYHO1 aanTalii Ha pi3HUX PiBHAX TEK-
CTOBOI CTPYKTYPH € KOMIIOHEHTH MOBOIO TIEpeKIay,
10 CIIPUUMAIOTHCS PEIUIIIEHTOM SIK TOBHI (DYHKIIIO-
HaJIbHI aHAJIOTH BUXITHUX KOMIIOHEHTIB: aHmI. «/ am
afraid something has been spilt there. «Yes, madamy,
replied the old housekeeper in a low voice, «blood
has been spilt on that spoty [9]. — yxp. «— [lJo mo
make? — 3 o2uooio sanumana eéona. — Tym xmocw
posnus Odicem yu apoy? — O wui, naui, — nepeins-
KaHo npouienoming ekonomka. — Tym 6y1o npoaumo
kpos!» (O. Baiinn «KeHTepBUILCHKHI NPUBUIN)
[10, c. 1]; xynbTypHO MapKoBaHy (ppaHKOMOBHY O~
HUIIIO B aHDMIHCBKOMY BHpa3i, sIKa Ma€ cTaryc COLli-
aNbHOI peaii, madam aanToBaHO MepeKIIaaaueM 10
HOPM YKpalHCbKHMX HaliMEHyBaHb JIIOAMHHU 32 COLIi-
aTbHUM PaHTOM (YKp. naHi) 1, BITIOBITHO, A0 HOPM
YKpaiHCBKOTO eTuKeTy (oQimiiiHuX 3BepTaHb [0
JIOJMHY, 10 TiepeOyBae Ha OiIBLI BUCOKOMY LIalIi
COLIIAJILHOI i€papXii, Hi’K MOBEIb), a housekeeper —
JI0 IPUHAHATUX B YKPATHCHKIN KYNBTYpi Ta MOBI HOPM
010 HaltMEHYBaHb JIFOMUHU 32 poIoM TpodeciitHol
TUSUTBHOCTI (YKP. eKOHOMKQ).

OnwucaHuii BUIE MeXaHi3M IparMaTu4Hoi ajar-
Talil COLiaJbHO-KYJIBTYpHHX  pealiii 3aCTOCOBY-
€TBCSl HE JIMIIE Ha PiBHI TEKCTY, a € e(EeKTUBHUM
1 Ha piBHI 3arojoBKy (Ha3BH) XyHOXKHBOTO TEK-
CTY, a/pke (DYHKIIiS 3aroNOBKY HaBiTh Y XyOOXKHIH
JiTeparypi, Ha Hall HOINIAL, € ACUI0 PEKIaMHOIO;
HOro 3aBOaHHs — MaKCHMMAJIbHO IPUBEPHYTH yBary
YyhTaya, CIPOBOKYBATH Y HBOTO IHTEpeC 1 «Imif-
HITOBXHYTH» J0 il — MPOYUTAHHS XyTOKHBOTO TEK-
cty. CaMe 3 IPUYUHH CBOTO JII€EBOTO, CIIOHYKAIHHOTO
70 Aii cTaTycy 3arojoBOK TBOPY XyAOXKHBOI JliTepa-
TYpU BHUKOHY€ MparMaruyHy (QYHKIIIO 1 TIpy Tepe-
KJaai Moxe OyTH MiiJJaHW{ MparMaTuyHiil aganra-
11, IKa B TAKOMY BHIIQJIKy Oy/ie BUCTYIIaTH FrapaHTOM
QJICKBaTHOCTI TEpeKIaly 3aroJIOBKy 1 KOPEKTHOTO
oOpaHHS CcTparerii i TaKTHK TEpeKIaxy BCHOTO

XyIOXKHBOTO TEKCTy. B icTopii cBiTOBOTO Xymoxk-
HBOTO TEpeKJIazy MaeMO IMPHUKIAAW 3aCTOCYBaHHS
NpUHOMY parMaTu4HoOI afanTaii 3arojoBKiB / Ha3B
JTEepaTypHO-XyAOKHIX TBOPIB, 30KpeMa: Ha3Ba BijI0-
Moro pomany [tocraBa dnobepa «Madame Bovary»
(mouatkoBa Ha3zBa «Madame Bovary. Moeurs de
Province»; 1857) mae kinpka Bapiamiii mepexiamy
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, i BCi BOHHM € pe3yJIbTaToM
nparMaruuHoi agantaiii: «[lani bBosapi: [ToOyT mpo-
BiHIIT» (mepexian Muxkonu Jlykama, 1955); «Ilani
Bbosapi; [Ipocra mymay» (nepexian Mukonu Jlykarmra
1 Muxaitna Taiimas, 2005) i mpocro «Ilani bosapi»
(mepexnax FOpis Makcumerika, 2018). Sk G6aunmo,
nepekiagadyl 3BaXWHCS Ha HparMaTu4Hy ajanTa-
uito Ha3zBu pomany [. ®dmobepa i He 3acTocyBanu
NPUHAOMH TPAHCKOAYBaHHS (TPAHCKPHIIIIIO / TpaH-
CHITEpAaIlifo) MEePIIOT0 KyJABTYPHO 1 COIIabHO Map-
KOBAHOTO KOMIIOHEHTAa Ha3BH.

[TparmMarryHoi afganTanii 3a3Hajia i Ha3Ba POMaHy
J. D. Salinger «The Catcher in the Rye», amxe nep-
M TIepeKIan Ii€i Ha3BU YKPaiHCHKOIO MOBOIO
«Han npipBoro y xwuti» OyB aHAJIOTOM POCIHCHKOTO
mepeKIaay Ha3BH, IO IAKPECTIOBaja HasBHICTDH
HenepeOOPHHX MEePEIIKOl, KIPIPBU» MiXK JBOMA CBi-
TaMH, a YATa4 MaB BXKE 30TaJaTHCS CaMOCTIiiHO,
mo To 3a mossipHi cBiTH. | mume a 2010 poui Gyno
omy0mikoBaHo poman Jhx. JI. CenmiHmkepa mij €KBi-
BaJICHTHOIO Ha3BOIO «JIOBEIb y KUTi», 1[0 TOBHICTIO
nepenac B cyOsniMoBaHiii OpMi aBTOPCHKY iHTEHIIITO,
3aKJIa/IcHy B OPHUTiHAJIBLHOMY TBOPI.

[loHsTTS mparMaTW4HOi ajanTarlii JOTUYHE [0
TIOHSTTS MParMaTHYHOI €KBiBaJCHTHOCTI B MepeKa-
JIO3HABCTBI; OOMBA MOHATTS € CKJIAJTOBUMH OIHiel
mpobiemMu — TpodsieMn (DYHKITIOHATHHOTO OTOTOX-
HEHHS 1 KOMYHIKaTMBHOI PIBHOI[IHHOCTI BHXIiJTHOTO
TEKCTy 1 TeKcTy mnepekiany. IIparmaruuna anamnra-
Iis1 3aCTOCOBYETHCS Mij Yac MepeKiaay TEeKCTiB pi3-
HUX CTHIIB, )KaHPiB i HaBiTH (opm (PopmMaTiB), «Mae
HAOJIM3UTH /Bl KyJIbTYpH, 30KpeMa OI[IHUTH CTYIIiHb
3HAYYLIOCTI KOXHOTO OKPEMOTO KyJIBTYpHOIO elle-
MEHTY MOBH OPHUTIHANy 3 TOYKH 30py HOro (hyHKIIii
y ... KOHKpETHil KOMYyHIKaTHBHIH CHTYyallii, BIUIUB
Horo acouiaTMBHOTO HUICH(pY Ha KOMYHIKaTUBHHN
e(ekT, a oTXKe, Te, SIK 1 IKOK MipOI0 HEOOXiAHO abo
0akaHO BIATBOPIOBATH HOTO B TEKCTI MEPEKIIATy»
[11, c. 96]. MiiicHO, TOJIOBHOIO METOIO TIParMaTHIHOT
ajianTarii € oliHKa KOMyHIKaTUBHOT I[IHHOCTI TOTO YH
1HIIIOTO KyJBTYPHO MapKOBaHOTO KOMIIOHEHTA TEKCTY
1 HaOJIMKEHHS HOT0 acOIiaTUBHO JO KYJIBTYPHOTO
¢ony i KyaeTypHOTO «background» MOBU niepeKiamy,
HEUTpaTi3yBaBIIA THM CAMHUM HOTO «IyKOPiAHICTH
(«HE-CBIUCKICTB») 1 KYIIBTYPHY BiJaNEHICTh.

IlparMatiyHa aganTamis YacTo BHKOPHCTOBY-
€TBCS JUIA TEpeKaay COLiaIbHO-KYJIBTYpPHUX pea-
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JIiH, 110 € TPAJAULIHHUMH €TUKETHUMH 3BEPHEHHAMHU
IO JTFONIEH 3 apHCTOKPATHYHUX KT YW TPEACTaBHU-
KiB sikoich mpodeciitHoi cinbHOTH. Tak, anmi. «The
ghost glared at her in fury, and began at once to make
preparations for turning himself into a large black
dog, an accomplishment for which he was justly
renowned, and to which the family doctor always
attributed the permanent idiocy of Lord Canterville's
uncle, the Hon. Thomas Horton» («The Canterville
Ghost» [9]) mepexnaneHo ykpaincekoro «lIpusud
JIOMO 3UPKHY8 Ha Hei i 8Jce XOmig 00epHymucy, Ha
8EUK020 YOPHO20 CODAKY 6MIHHS, AKUM BIH CIABUBCSL
no npaey i sike, Ha OYMK)Y OOMAWHb0O20 JiKaps , OVI0
NPUHUHOIO HEeBUNIKOBHO20 10I0MU3MY 050bKa 10pod
Kenmepsina, eenomumanognozo Tomaca Xopmonay
(nepexnan JI. O. Panienko) [12, c. 16] / «Taxi crosa
CcmpauienHo 00ypuiu npusuda i GiH nNoYas Mepuyiti
0bepmamucsi YoOpHUM coOaKoio — aodaice ye GMIHHSA
oyno tioeo myzom y pykaei. Came 80HO, HA OYMKY
Jomawnvboco nikapsi Kenmmepeinie, cemv 3Hecno
oax 0a0vko6i 1opoa — Tomacoei Xopmonyy (nepe-
knag Oe3 3a3HAa4YeHHs Npi3BUINA Tepekiajadya Ha
EJIEKTPOHHOMY pecypci «bibmioTeka ykpaiHChKol
niteparypu. YipJlio» [10]; mepexnanad BaaBcs 10
MparMaTudHoi amanTaiii aumi. the Hon. Thomas
Horton — ykp. Tomac Xopmon, BUIy4YHUBIIH TPaau-
LillHE CKOpOYEHE NMHCHMOBE 3BEPHEHHS 0 MOBAXK-
HOT JIFOJIMHH, 110 Ma€ BUCOKHUU COIliaIbHHUN CTaTyC,
a/Ke YKpaiHCHbKOMY YMTa4eBi Take 3BEpHEHHs Oyne
HE 3pO3yMUINM, MPOTE, SIK 0a4MMO, TYT MOXKIIMBHM
aJIeKBaTHUM € 1 IepeKIIa/1 3a TOTIOMOTOI0 IparMaTiy-
HOTO aJalTOBaHOTO KyJBTYpHOTO aHajiora B YyKpa-
fHCBKil MOBI aHrI. the Hon. Thomas Horton — ykp.
senomumianoenuti  Tomac Xopmown. AnanTariiiai
3aMiHM (DIKCYyeEMO 1 B MEpeKJaji IHIIUX HOMiHa-
i mOBaXHMX OCi0O Ta HA3B II0CAJ B aHIIIMCHKIN
CYCIIUIBbHIN iepapXii: «We have not cared to live in
the place ourselves,» said Lord Canterville, «since
my grandaunt, the Dowager Duchess of Bolton, was
frightened into a fit, from which she never really
recovered, by two skeleton hands being placed on
her shoulders as she was dressing for dinner, and 1
feel bound to tell you, Mr. Otis, that the ghost has
been seen by several living members of my family, as
well as by the rector of the parish, the Rev. Augustus
Dampier, who is a Fellow of King's College,
Cambridge» [9]. — «— Hawa poouna ne oicuna
8 YbOMY 3aMKY , — cKazas iopo Kenmepginw, — 6i0-
mooi, AK Mos 08010piOHaA 6abycs, Y008aA-2ePYOSUHSL
bonmonceka, 3a3nana msdicko2o NOMPSCIHHSA, 60
K020 MAK i He omaMuacy 006iky. Bona nepegos-
eanacs 0o eeyepi, i panmom Ha naeyi il a2y pyKu
ckenema, J{o moeo s Myuty 86am ckazamu, UWaHOBHUU
micmepe Omic, wo npusuda 6auuau 0eKiibKa YieHie

MOET cim T, JcUBI 1l NOHUHI, A MAKOIC HAUW RACHMOP,
npegeneonuit omeuyv QOzacmec /lemnip, mazicmp
Kembpuosccokozo roneoxncy» [12, c. 5].

V 3B’s13Ky 3 HEOOX1IHICTIO MparMaTHYHOI ajarTa-
il KyJIbTYpHO MapKOBaHHMX €JIEMEHTIB XY[OXKHbOTO
TEKCTY, Y ParMalliHTBICTHIII Ta TepeKIa03HABCTBI
nocTae mie ogHa npoliema, Mo noTpedye Harajib-
HOTO BHpIIIEHHS, — MpoOJieMa MparMaTu4yHoi eKBi-
BAJIEHTHOCTI, 3aUIs1 JOCITHEHHS SIKOI 31HCHIOCTHCS
IparMaTUYHa aJanTailis BHXITHOTO TEKCTY B IPO-
meci mepexnmamy. [IOHATTS «mparMaTHYHa EKBiBa-
JEHTHICTH» TICHO TIOB’S3aHE 3 I1HIIMM MOHATTSAM
NePEeKIaJO3HABCTBA — «(PYHKIIOHAJIFHA CKBIBaJICHT-
HICTB», Ky HEepIINM BU3HAYHB HIMEIBKHA MepeKya-
no3HaBenb [epr €rep. 3a3HadyeHi MOHATTS CIIBBiJI-
HOCSITBCS B KUJTBKICHOMY BHMIpI, SIK YaCTHHA 1 IIiJie,
amke (pyHKIIOHATRHA CKBIBAJICHTHICTH MOXKE pea-
J30BYBaTHCS HA JBOX PIBHSX: JIEKCHKO-IpaMaTHy-
HOMY 1 IparMaTHYHO-KOMYHiKaTUBHOMY. Peanizarito
(yHKIIOHAIBHOI €KBIBaJICHTHOCTI Ha NparMaruy-
HO-KOMYHIKaTUBHOMY PiBHI MOXKHA 1HTEpIIPETYBaTH
SK TIparMaTu4Hy €KBIBAJICHTHICTh. YMOBH, 32 SIKUX
BCTAHOBITIOETHCS (PAKT MparMaTndHO-KOMYHiKaTHB-
HOI €KBIBJICHTHOCTI, MafOTh OyTH YiTKO BHU3HAUYEHI.
[lepeknan € exBiBaJIEHTHUM B IparMaTU4HO-KOMYHi-
KaTHBHOMY BHMIpi, IKIIO: 1) TEKCT mepeKIiaay crpaB-
JIl€ Ha PEIMITIEHTa TaKUi caMHUil KOMYHIKaTUBHUH
BILIUB, 1110 1 TEKCT OPUTIHAITY i BUKJIMKAE aHATIOTIIHY
JlieBO-TIpOIleCyanbHy pediexciro; 2) KOMYHiKaTHB-
HUH eeKT BiAnoBigae iHTEHLI] aBTOpa TEKCTY OpHUTi-
Hauty; 3) peakuii peuumieHTa nepexiany i peuumienrTa
OpUTIHATy a0COJFOTHO TOTOXHI; 4) TEKCT MepeKIaLy
MOTEHIITHO MOKe OyTH MOPIBHAHUHN 3 TEKCTOM OpH-
TiHaJy 1 3iCTaBJICHHWHA 3 BIATIOBIMHOIO KOMYHIKaTHB-
HOIO CHUTYAITI€I0, M0 OMHICYETHCS B OPUTIHAII.

[TuTaHHs BCTaHOBIEHHS MIXK IBOMa Pi3HOMOB-
HUMH TEKCTaMH NparMaTHYHO-KOMYHIKaTHBHOT
€KBIBAJIEHTHOCTI € CKJIAJHUM 1 OaraTOBUMipHHM,
OCKIJIbKHM Ma€ He JuIIe 00’ €KTHBHI, a i cy0’ €KTHUBHI
HallapyBaHHS 1 IEPETIOHH, a TOMY TTOTpedye eKkcrie-
pPUMEHTAJIBHUX il IIOMO aHai3y Ta OIIHIOBaHHS
pedekciii peluITieHTiB Ha TEKCT OPUTIHATY 1 TEKCT
nepekyaaay, OMUCY KOMYHIKaTMBHOI cuTyalii Ta
BCTAHOBJICHHsI (DaKTy aJleKBaTHOI mepenadi aBTOp-
CBbKOi 1HTEHIII{ Yy TEKCTI MepeKiIaay MiIbOBiH aymu-
TOPii PEIUITIEHTIB.

BucnoBku. OTxe, mparMaTrka, 30KpeMa i mpar-
MaJIIHTBICTHKA, TEPEKUBAIOTh Y CYy4acHOMY CBiTi
nepiof] HalOIIBIIOrO PO3BUTKY TEOPETUYHUX iJEH,
KOHIICTIIIN Ta aHalli3y po3MaiTHUX MPUKIAJIHUX pea-
Ji3amii y mepeximananbkiit misutbHocTi. [TparmaTudasi
npoOiieMH Mepekyany B MeKax Cy4acHOi HayKOBOT
NapajurMy € CKJIAAHAMH 1 0araTorpaHHUMH, TOMY
pO3MIsAAlOTECS B KiNbKOX BHMipax: 1) mpoOiema
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MparMaTHYHO-KOMYHIKaTHBHOI METH TMepekiany, ii
peaizaliisi B KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTU4Hiil aBTOp-
CbKiMl IHTEHLil 1 OCOONMBOCTI BTIJIEHHSN B TEKCTI
nepexiany; 2) mpobiemMa mparMaTHYHOTO MOTEHITI-
aJly BHUXIJTHOTO TEKCTy 1 TIOBHOTa HOTO BiATBOPEHHS
B TEKCTI mepekiaay; 3) mpolieMa (QyHKIIOHAIb-
HO-TIParMaTU4HOI EKBIBAJIEHTHOCTI TEKCTY OpHIi-
Haly 1 TEKCTy TMEepeKiIamy, YMOBH Ta MapaMmeTpu ii
BCTaHOBIIEHHS 1 ¢ikcarii; 4) mpobiema mparmMaTwud-

HOI ajanTarii COIliaJbHO 1 KyJbTYPHO MapKOBaHUX
KOMITOHEHTIB TEKCTY OpPHUTIHAIY B IEpeKyami, COIi-
aJTBHO-KYNBTYPHOI afanTarlii miJIoro TeKCTy B MpO-
1eci mepekyiaay i Mexi TOIUTbHOCTI TAKMX aJalTHB-
HUX TIEPETBOPEHb.

Yci 3a3Ha4eHi TpoOIeMH MParMaTHYHOTO M1 IX0Ty
IO TIEPEKITa Ty 1 MepeKIaaanbKoi TisTHOCTI B IIUIOMY
€, Ha HaIll MO, MePCIEKTUBHUMHE 1 TTOTPEOYIOTh
[IJIECTIPSIMOBAHOTO 1 TPUCKITLTUBOTO CTY/IiFOBaHHSI.

CMNCOK BUKOPUCTAHUX OXXEPEN:
1. Neubert A. Text and translation. Leipzig, 1985. 168 pp. URL: https://www.jbe-platform.com/content/

journals/10.1075/target.2.1.10sch

2. Reiss K. Grundlegung einer allgemeinen Trnslationstheorie / K. Reiss, H. Vermeer. Tiibingen, 1991.

3. MaBpwuniB T. TekcT Mix kynsTypamu. [NepeknagosHasui cTyaii. Kuie : Kputuka, 2005. 200 c.

4. Mapyw H.®. MNMparmatrka nepeknagy : Hae4. nocioHuk. Kuis : Bug ueHtp KHITY, 2007. 104 c.

5. baueBuy @.C. JliHrBicTvyHa nparmatuka. EHumknonegis cyvacHoi Ykpainn. URL: http://esu.com.ua/search_

articles.php?id=55505.

6. bauesuy ®.C. Hapucu 3 niHreicTMyHoi nparmatukm : MoHorpadis. J1esis : MAIC, 2010. 336 c.
7. Kosybebka |.I. JliHrBOMparmaTuyHi napaMmeTpy MOBIIEHHEBOTO XaHpy «MoOHorpadis» B aHrmMinCbKid MOBI
(Ha matepiani TekcTiB 3 iHOpMAUIHNX TEXHOMOTIN) : AMC. ... KaHa. ginon. Hayk : 10.02.04 / 3anopis. Hau. yH-T.

3anopixoks, 2018. 230 c.

8. KapaHeBudy M.I. MNparmaTuka nepeknagy XyaoKHbOI NiTepaTtypu: HaB4anbHUIA NOCIBHUK Ans CTyOeHTIB cneui-
anbHocTi «MNepeknagy». TepHonine : THIY im. B. MHatioka, 2019. 161 c.
9. Wilde O. The Canterville Ghost. John W. Luce and Company, Boston and London, 1906. 43 p. URL:

https://www.samolit.com/read_html/4870/?from_epub

10. Banng O. KenTtepginbcbkuii npusmg. URL:  https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=4137

11. WaxHoBscbka |.1., KoHgpaTteeBa O.B. MNparmatnyHa agantadisi nig 4ac nepeknagy aHrmoMOBHUX aHiMauinHMX
dinbmiB. Haykosuli gicHuk MixxHapoOHo20 2ymaHimapHo20 yHisepcumemy. Cepis: ®inonoaiga. Opeca, 2019. Ne 40.
Tom 3. C. 96-99. URL.: http://vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v40/part_3/24.pdf

12. Banng O. KeHTtepsinbcbkuii npusmng. MNep. 3 aHrn. [. O. PagieHko. Xapkis : ®onio, 2019. 188 c.

177


https://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/target.2.1.10sch
https://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/target.2.1.10sch
http://esu.com.ua/search_articles.php?id=55505
http://esu.com.ua/search_articles.php?id=55505
https://www.samolit.com/read_html/4870/?from_epub
https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=4137

